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ВСТУП
Власні назви або власні імена займають значне місце у лексиці мови, тому їх дослідження приваблюють багатьох вчених. Власні назви - категорія індивідуальності, своєрідності, неповторності у часі та просторі. У конкретній ситуації вони орієнтуються на часову співвіднесеність з об’єктом. Власні назви - це частина лексики, що пов’язана з потребами суспільства та обумовлена соціально-історичними, економічними, соціокультурними факторами Дослідження власних назв сформувало єдину, окрему науку – ономастику. Особливо цікаво розглядати власні назви в контексті художнього твору, адже кожен автор намагається створити свій ономастичний світ. У даній роботі будуть розглядатися твори  Клайва Стейплза Льюїса «Хроніки Нарнії», автора, який створював свої тексти у жанрі фентезі. Ономастичний світ Льюїса дуже різноманітний і багатогранний, тут можна побачити безліч як вигаданих імен власних, так і реальних.  На перший погляд здається, що переклад власних назв  не складна задача щодо перекладу. Навіть перекладом це називається умовно: бо, як правило, вони транскрибуються чи транслітеруються. Це обумовлено своєрідністю власних назв, які «насамперед були створені не вимогою до знань, а заради зручності комунікації». На перший план виходить номінативна функція – називати щось, щоб відрізнити однотипні об’єкти один від одного. Це відрізняє власні назви  загальних, основна функція яких – називати, щоб повідомити значення.  
Актуальність дослідження полягає у недостатньої вивченості функціонування власних назв у текстах, а також у проблемах перекладу власних назв у контексті художніх творів.  
Теоретико-методологічну базу роботи складають праці наступних вчених: Бонталєтова В. Д.,  Васильєвої Н. В., Виноградова В. С., Влахова С. І. та Флоріна С. П., Єрмоловича Д. І.,  Жамалової А.Р., Казакової Т. А., Левицької Т.Р., Львовськаої З. Д., Суперанської А. В., Рецкера Я.І. , Романової та Коралової А. Л., Фонякової О.І. та словники Ахманової О.С., 
Рибакіна А. І. та Подольскої Н. В. (див., напр.: [5; 6; 9; 10;  16; 17; 18;26; 29; 30; 33; 39; 44; 46; 47]). 
Мета роботи: дослідити способи перекладу на російську та українську мови реальних та вигаданих власних назв художніх творів К.С. Льюїса. Досягнення  поставленої мети зумовлено виконанням наступних завдань: 
· вивчити теоретичний матеріал з теми дослідження; 
· класифікувати власні імена в досліджуваному  художньому 
тексті; 
· дослідити основні способи перекладу власних назв у 
досліджуваних повістях; 
· виявити частотність вживання певних способів передачі власних назв з англійської на російську та українську мови. 
Наукова новизна роботи полягає у тому, що вперше власні назви вказаних вище художніх текстів досліджуються у комплексі, тобто надається їх лінгвістичний аналіз, власні назви класифікуються, розглядаються певні способи їх перекладу на російську та українську мови. 
Матеріалом дослідження послугували 7 повістей К.С. Льюїса та їх переклад на російську мову, виконаний перекладачами  Г. Островською, Т. Шапошниковою, Н. Трауберг, К. Доброхотовою-Майковою та переклад українською мовою, виконаний О. Манько. 
Об’єктом послугували відібрані з повістей 214 власні назви. Предметом виступають способи перекладу власних назв на російську та українську мови. 
Теоретичне значення проведенного дослідження полягає в тому, що в ньому розглядаються певні способи перекладу власних назв, вказується їх частотність та визначається який спосіб перекладу є найбільш вдалим для перекладу тої чи іншої власної назви. 
Практична цінність полягає в узагальненні досвіду про класифікацію власних назв, їх перекладу та рекомендацій щодо вибора способу перекладу при перекладі власної назви певної категорії. 
У дослідженні було застосовано наступні методи: спостереження, компонентного аналізу, компаративний, кількісний, суцільної вибірки. 
Структура роботи обумовлена метою та складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та резюме. У вступі визначається актуальність дослідження, його мета, завдання, наукова новизна, об’єкт та предмет дослідження, теоретичне значення, практична цінність, встановлюється матеріал дослідження, його основні методи. Перший розділ включає в себе теоретичний огляд робіт, присвячених  власним назвам, думкам лінгвістів про класифікацію власних назв за їх певними ознаками та способи перекладу власних назв. У другому розділі проведено практичне дослідження в якому наведені власні імена з художнього тексту, віднесені до певної групи, згідно з обраною класифікацією та приведені способи їх перекладу на українську та російську мови, а також вказані відсоткові показники щодо частотності способу їх перекладу.  
Список використаних джерел складається з 47 позицій. 
Робота виконана згідно з науково-дослідницькою темою кафедри теорії та практики перекладу № 248 «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному  просторі». 
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Власна назва - це універсальна функціонально-семантична категорія іменників, особливий тип словесних знаків, призначений для виділення та ідентифікації одиничних об'єктів. Вивченням власних назв займається особливий розділ лінгвістики - ономастика. Ця наука присвячена класифікації онімів, історії їх виникнення і перетворення, а також вивченню їх значень і різноманіття.  
Особливості власних назв викликали необхідність більш ретельного їх вивчення, що призвело до формування певних концепцій щодо класифікації онімів. У теоретичній частині праці було розглянуто декілька поглядів вчених щодо класифікації власних назв. Класифікації мають деякі непринципові відмінності щодо віднесення онімів до певного, загального підпункту. Але не зважаючи на відмінності ми можемо побачити, що всі вчені виділяють певні, основні категорії власних назв: власні назви живих істот (антропоніми, зооніми та ін.), власні назви неживих істот (топоніми, космоніми, хрематоніми та ін.), назви установ та суспільств, назви художніх творів та творів мистецтв. 
Безпосередньо торкаючись основної теми праці – перекладу власних назв, також було виділено декілька поглядів вчених щодо цього питання. Проаналізував класифікацію лінгвістів ми можемо виділити декілька найпоширеніших та найчастіше застосовуваних способів перекладу власних назв. Такими способами постають: транскрипція (принцип фонетичної подібності), транслітерація ( принцип графічної подібності) та калькування.  
Також перекладач  повинен пам’ятати ряд правил при перекладі власних назв: 
1) спершу звертатися до спеціальних ономастичних словників, довідників у яких може бути наявним традиційний переклад тієї чи іншої власної назви; 
2) при перекладі «локальних» назв застосовувати транскрибування, так як звукове впізнання назви набагато важливіше за графічне в процесі комунікації; 
3) ретельне знання контексту та ситуації, щоб не загубити співвідношення назви з певним  об’єктом; встановлення певних ідентифікаційних слів перед назвою; 
 У роботі були розглянуті власні імена у художніх творах К.С. Льюіса, а саме, дослідження було проведено за циклом з 7 повістей «Хроніки Нарнії». Об’єктом нашого дослідження постали 214 власні назви, обрані з повістей, їх російські та українські відповідності. Цей великий та різноманітний пласт  власних назв, які зустрілися нам у циклі повістей було класифіковано за належністю до певної ономастичної групи та за способами передачі на російську та українську мови.  
При систематизації власних назв нами було застосовано класифікацію, запропоновану Суперанською А. В, яка є найбільш зручнішою та завдяки їй можливо точніше віднести назву до певної категорії.  
Отже, застосовуючи вказану класифікацію нами було виявлено, що найбільшою категорією постає категорія назв живих істот. Вони займають 61,6% від усіх власних назв у повістях. Всередині цієї категорії оніми розділені на імена реальних людей, та імена вигаданих людей (39,7%), зооніми (10,7%), міфоніми (9,8%) та теоніми (1,4%).  
 Назви неживих істот становлять 37,9%.   До цієї категорії ми відносимо топоніми (34,5%), космоніми – 1,8%, нечисленні хрематоніми, які становлять 0,9%, назви засобів пересування - 0,4%. 
Імена комплексних об’єктів нараховують лише одну одиницю – назви творів мистецтва та літератури і становлять  0,4% усього ономастичного простору. 
  У процесі дослідження нами було розробено робочу класифікацію способів перекладу власних назв, які постануть  найзручнішими при визначенні того чи іншого способу передачі на мову перекладу. До неї увійшли п'ять способів їх передачі з англійської на обидві мови: транскрипція, транслітерація, практична транскрипція, змішаний переклад, ономастична відповідність, калькування та перетворюючий переклад. Найпоширеніший спосіб перекладу в дослідженому матеріалі при перекладі на російську мову постало  калькування, ним було перекладено 21,0% власних назв. Практична транскрипція виявилася другим за частотою вживання способом, нею перекладено 19,1%. Перетворюючим перекладом було перекладено 18,6% власних назв. Майже однакова кількість відсотків власних назв була перекладено транслітерацією та транскрипцією – 17,2% та 15,8% відповідно. Найменш поширенішими способами перекладу виявились змішаний переклад – 6,5%  та ономастична відповідність – 1,4 %.  
При перекладі на українську мову існують невеликі відмінності: у більшості випадків перекладач застосував практичну транскрипцію – 28,5%. Надалі йде калькування – 21,0%. У 16,8% випадків перекладач застосував транслітерацію власних назв. Далі ідуть перетворюючий переклад – 14,0%  та транскрипція – 12,6%. Як і у перекладі на російську 
мову найменш застосованими способами перекладу перекладач обрав змішаний переклад – 6,0%  та ономастичну відповідність – 0,9% 
Проаналізував усі способи перекладу, що пропонують вчені, ми можемо побачити, що, на їх думку головними способами перекладу власних назв постають транскрипція та транслітерація. Але у нашому дослідженні ми побачили, що дані способи перекладу займають проміжне місце. При перекладі англійських власних назв повістей «Хроніки Нарнії» на російську та українську мови головними способами перекладу виявились практична транскрипція та калькування. 
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